
ROZPORZĄDZENIE DELEGOWANE KOMISJI (UE) 2025/880 

z dnia 25 lutego 2025 r. 

zmieniające rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2019/287 w odniesieniu do 
postanowień szczególnych zawartych w Umowie przejściowej w sprawie handlu między Unią 

Europejską a Republiką Chile 

KOMISJA EUROPEJSKA,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2019/287 z dnia 13 lutego 2019 r. wprowadzające 
dwustronne klauzule ochronne oraz inne mechanizmy umożliwiające tymczasowe wycofanie preferencji przewidzianych 
w niektórych umowach handlowych zawartych między Unią Europejską a państwami trzecimi (1), w szczególności jego 
art. 15,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W rozporządzeniu (UE) 2019/287 określono przepisy dotyczące wprowadzania dwustronnych klauzul ochronnych 
oraz innych mechanizmów umożliwiających tymczasowe wycofanie preferencji przewidzianych w niektórych 
umowach handlowych zawartych między Unią Europejską a państwem trzecim lub państwami trzecimi. Przepisy 
rozporządzenia (UE) 2019/287 mają zastosowanie bez uszczerbku dla postanowień szczególnych zawartych w tych 
umowach handlowych, w przypadku gdy postanowienia takie nie są zgodne z tym rozporządzeniem. Takie 
postanowienia szczególne zawarte w niektórych umowach handlowych są wymienione w załączniku do 
rozporządzenia (UE) 2019/287.

(2) Unia Europejska i Chile zawarły umowę przejściową w sprawie handlu (2) zawierającą pewne postanowienia 
dotyczące dwustronnych klauzul ochronnych, które nie są zgodne z rozporządzeniem (UE) 2019/287. W związku 
z tym załącznik do tego rozporządzenia powinien zawierać odniesienia do takich postanowień.

(3) W związku z tym, w celu zapewnienia przejrzystości i czytelności postanowienia te należy dodać do załącznika do 
rozporządzenia (UE) 2019/287,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Tekst załącznika do niniejszego rozporządzenia dodaje się do tekstu w załączniku do rozporządzenia (UE) 2019/287.

Dziennik Urzędowy 
Unii Europejskiej 
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(1) Dz.U. L 53 z 22.2.2019, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/287/oj.
(2) Dz.U. L, 2024/2953, 20.12.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2024/2953/oj.
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Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli dnia 25 lutego 2025 r.

W imieniu Komisji
Przewodnicząca

Ursula VON DER LEYEN
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ZAŁĄCZNIK 

„Umowa przejściowa w sprawie handlu między Unią Europejską a Republiką Chile

Data rozpoczęcia stosowania 1.2.2025

Dwustronne klauzule 
ochronne lub inne 
mechanizmy

Rozdział 5 »Środki ochrony handlu«, Sekcja C »Dwustronne środki ochronne«

Postanowienia zawarte 
w umowie:

Artykuł 5.9 lit. b)

»b) ‘okres przejściowy’ oznacza:
(i) okres siedmiu lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy; lub
(ii) w odniesieniu do każdego towaru, w przypadku którego w harmonogramie 

Strony stosującej dwustronny środek ochronny w załączniku 2 przewidziano 
siedmioletni okres znoszenia ceł – okres znoszenia ceł dla tego towaru plus dwa 
lata.«

Artykuł 5.10 ust. 2 lit. b) pkt (ii)

»(ii) stawka celna stosowana względem kraju najbardziej uprzywilejowanego w odniesieniu 
do danego towaru, obowiązująca w dniu bezpośrednio poprzedzającym dzień wejścia 
w życie niniejszej Umowy.«

Artykuł 5.11.1 lit. c)

»1. Dwustronnych środków ochronnych nie stosuje się:
[…]
c) po upływie okresu przejściowego zdefiniowanego w art. 5.9 lit. b).«

Artykuł 5.11.2

»2. Gdy Strona zakończy stosowanie dwustronnego środka ochronnego, stawka celna 
musi być równa stawce, która obowiązywałaby w odniesieniu do danego towaru zgodnie 
z harmonogramem tej Strony w załączniku 2.«

Artykuł 5.11.3

»3. W celu ułatwienia dostosowania danej branży do zmiany okoliczności w sytuacji, gdy 
przewidziany okres stosowania dwustronnego środka ochronnego przekracza rok, Strona 
stosująca środek liberalizuje go stopniowo w regularnych odstępach czasu w okresie jego 
stosowania.«

Artykuł 5.14

»1. Strona nie może zastosować dwustronnego środka ochronnego, o którym mowa 
w niniejszej sekcji, do przywozu towaru, który był wcześniej objęty takim środkiem, 
chyba że upłynął okres równy połowie okresu, w którym środek ochronny był stosowany 
w okresie bezpośrednio poprzedzającym. Okresu obowiązywania dwustronnego środka 
ochronnego, który zastosowano więcej niż raz w odniesieniu do tego samego towaru, nie 
można przedłużyć o kolejne dwa lata, jak przewidziano w art. 5.11 ust. 1 lit. b).

2. Strona nie może zastosować w odniesieniu do tego samego towaru i w tym samym 
okresie:
a) dwustronnego środka ochronnego lub tymczasowego dwustronnego środka 

ochronnego na podstawie niniejszej Umowy; oraz
b) ogólnego środka ochronnego na podstawie art. XIX GATT 1994 oraz na podstawie 

porozumienia w sprawie środków ochronnych.«

Artykuł 5.15

»Regiony najbardziej oddalone* Unii Europejskiej

1. Jeżeli jakikolwiek towar pochodzący z Chile jest przewożony na terytorium co 
najmniej jednego regionu najbardziej oddalonego Unii Europejskiej w takich 
zwiększonych ilościach oraz na takich warunkach, że powoduje lub grozi spowodowaniem 
poważnego pogorszenia sytuacji gospodarczej danego regionu najbardziej oddalonego, 
Unia Europejska, po przeanalizowaniu alternatywnych rozwiązań, może w drodze wyjątku 
zastosować dwustronne środki ochronne ograniczone do terytorium danego regionu.
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2. Do celów ust. 1 ‘poważne pogorszenie’ oznacza poważne trudności w sektorze 
gospodarki, który produkuje towary podobne lub bezpośrednio konkurujące. Poważne 
pogorszenie stwierdza się na podstawie obiektywnych czynników, w tym:
a) wzrostu wolumenu przywozu w ujęciu bezwzględnym lub w stosunku do produkcji 

krajowej i przywozu z innych źródeł; oraz
b) wpływu przywozu, o którym mowa w ust. 1, na sytuację danej branży lub sektora 

gospodarki, w tym na poziom sprzedaży, produkcję, sytuację finansową i zatrudnienie.

3. Bez uszczerbku dla ust. 1 pozostałe postanowienia niniejszej sekcji mające 
zastosowanie do dwustronnych środków ochronnych mają również zastosowanie do 
wszelkich środków ochronnych przyjętych na podstawie niniejszego artykułu. Wszelkie 
odniesienia do ‘poważnej szkody’ w pozostałych postanowieniach niniejszej sekcji należy 
rozumieć jako ‘poważne pogorszenie’ w odniesieniu do najbardziej oddalonych regionów 
Unii Europejskiej.
* W dniu wejścia w życie niniejszej Umowy regionami najbardziej oddalonymi Unii 

Europejskiej są: Gwadelupa, Gujana Francuska, Martynika, Reunion, Majotta, Saint 
Martin, Azory, Madera i Wyspy Kanaryjskie. Niniejszy artykuł ma również 
zastosowanie do kraju lub terytorium zamorskiego, które zmienią swój status na 
region najbardziej oddalony na podstawie decyzji Rady Europejskiej zgodnie 
z procedurą określoną w art. 355 ust. 6 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
od dnia przyjęcia tej decyzji. W przypadku gdy region najbardziej oddalony Unii 
Europejskiej, w następstwie tej procedury, przestaje być regionem najbardziej 
oddalonym, niniejszy artykuł przestaje mieć zastosowanie do tego kraju lub 
terytorium zamorskiego z chwilą podjęcia przez Radę Europejską decyzji w tym 
zakresie. Unia Europejska powiadamia Chile o wszelkich zmianach dotyczących 
terytoriów uznawanych za regiony najbardziej oddalone Unii Europejskiej.«

Artykuł 5.17.2

»2. Wniosek uznaje się za złożony przez przemysł krajowy lub w jego imieniu, jeżeli 
zyskał poparcie producentów krajowych, których łączna produkcja stanowi ponad 50 % 
całkowitej produkcji krajowej towarów podobnych lub bezpośrednio konkurujących 
produkowanych przez tę część przemysłu krajowego, którzy to producenci wyrażają 
poparcie dla wniosku lub sprzeciw wobec niego. Właściwy organ dochodzeniowy nie 
wszczyna jednak dochodzenia, jeżeli producenci krajowi wyrażający poparcie dla wniosku 
odpowiadają za mniej niż 25 % całkowitej krajowej produkcji towarów podobnych lub 
bezpośrednio konkurujących produkowanych przez przemysł krajowy.«

Artykuł 5.18.3 lit. a)

»a) dowody poważnej szkody lub groźby poważnej szkody na skutek zwiększonego 
przywozu towaru pochodzącego z terytorium drugiej Strony w wyniku obniżenia lub 
zniesienia ceł na podstawie niniejszej Umowy; dochodzenie musi wykazać na 
podstawie obiektywnych dowodów istnienie związku przyczynowego między 
wzrostem przywozu danego produktu a poważną szkodą lub groźbą poważnej 
szkody; bada się również znane czynniki inne niż zwiększony przywóz w celu 
zapewnienia, aby nie przypisano temu przywozowi poważnej szkody lub groźby 
poważnej szkody na skutek innych czynników;«

Artykuł 5.18.5

»5. Każda ze Stron zapewnia, aby jej właściwy organ dochodzeniowy zakończył wszelkie 
dochodzenia przeprowadzane na podstawie niniejszego artykułu w terminie 12 miesięcy 
od dnia ich wszczęcia.«

Artykuł 5.19.2

»2. Zainteresowane strony przekazujące informacje poufne wzywane są do dostarczenia 
ich niepoufnego streszczenia lub, jeżeli strony te wskażą, że streszczenie tych informacji nie 
jest możliwe, o podanie powodów braku możliwości przekazania takiego streszczenia. 
Streszczenia muszą być wystarczająco szczegółowe, aby pozwolić na prawidłowe 
zrozumienie istoty informacji przekazanych z klauzulą poufności. Jeżeli jednak właściwy 
organ dochodzeniowy stwierdzi, że wniosek o zachowanie poufności nie jest uzasadniony, 
a zainteresowana strona nie chce podać informacji do wiadomości publicznej albo zezwolić 
na jej ujawnienie w formie uogólnionej lub skróconej, właściwy organ dochodzeniowy 
może nie uwzględnić takiej informacji, chyba że można w wykazać w sposób zadowalający 
dla tego organu w świetle informacji pochodzących z odpowiednich źródeł, że informacja 
ta jest prawdziwa.«
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Artykuł 5.22

»Aby ułatwić składanie dokumentów w procedurach w sprawie środków ochronnych, 
właściwy organ dochodzeniowy Strony odpowiedzialnej za procedurę akceptuje 
dokumenty złożone w języku angielskim przez zainteresowane strony, pod warunkiem że 
strony te przedłożą później, w dłuższym terminie ustalonym przez właściwy organ, 
tłumaczenie dokumentów na język procedury w sprawie środków ochronnych.«”
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